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Vázolatok az orosz életböL
{vége.)

Poffni Pelrowicsot méltán lehet a város keá-
venezének nevezni, bár hová fordulnak ö # , hogy
•uíána tudakozódjanak, mindenfelől e csalhatatlan
feleletet nyerik : „mily kedves ember ez a Por-
firi Petrowics!41 Hogy e feleletek minden czél
nélkül ojondvák és valódiak, bizonyítja nemcsak
a hang, melyben kiejtetnek, hanem a beszélöoék
egf'sz tartása. És v-alólían u|;y van, mintha az
ember keblében valami ieszütoe a tiszteletlöí, Ha
Porfii i Pelrowicsról beszél.

De ö sem jutott egyszerre és minden fá-
radtság nélkül ez irigylendő helyre. Mjnt, leg"-
elOkeiíibb .-honfitársai beszélik;: ö legvözT^ az é|e,t
egész n>echanismusát, s mindazon nyakonülésék-
böl, melyekkel a végzetnek öl jutalmazni tetszeti,
becsült ttel bontakozott ki. Porfiri Pelrowids ályj^
falusi ( gyházfi volt, anyja — egyházfinA. Kétség-
livíil i ősünkre ugyanazon csendes jövő várt volna,

fea egy körülmény nem adja elő magát. Tudva
van, hugy a régi időkben tágas hazánk falui és
tanyáiban sétálni-indullak a jó szellemek, kifc ü
fiatal nép között a különös tehetségekre és szo-
katlan éles észre figyeltek, "s jó szívok sugalla-
tához mérve, azok sorsainak megalakitásával fog-
lalkoztak. De a jelen esetben e jótévé figyelme
nera annyira az elméncz ifjúra, mint inkább az
anyácskára esett. Az anyácska kerek nőcske volt,
teie arez, piros ajkak és nyílt szürke szemekkel,
melyek merészen néztek szét a viíágbaa. A no
megszerette ö l , a nemes varázsiói. — És igy
lörtéal, hogy férje a yárosba. jött, felhagyott a
lelkészi hivatássai s valamelyik törvényszéki ál-
lomásra tétetett, hol clkezdé a papirt rontani.
Poríiika eközben, felnőtt s szétnézett maga köríU.

Tizenharmadik évéhen Porf rkát szülői egy
tartományi törvényszékhez adták, hoi irni ritkán,
de a hivatalnokok számára a legközelebbi csap-
székig pálinkáért futkosni annál többször kellett.
Csaknem raitiden foglalatossága önnyiböi állott, s
meg kell valteni élele nem volt szép ez időköz
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alatt. Fejére és hálára ülések zápora hullott,
minden tekintet és meggondolás nélkül verték,
hol találták. Ezen egész zsarnokságért fizetésül
évharmadra l ) másfél rubelt kapott.

Eközben mint szolgálatra termett és gya-
korlott, behizelgé magát a biró bizalmába, any-
nyira, hogy ez öt a vizsgálatokra magával kezdé
vinni. Már itt rendkívüli tehetségekel tüntetett
ki. Ha a biró olykor elszunynyadt, nem döfte
meg azt. Ellenbeu kikérdé az embereket, magát
hálára érdemesité s elvégzett mindent, a mint
illett. Huszadik évében a biró vezetéknevén kez-
dé őt szólítani és a hivatalnokok, kik eddig üté-
sekkel hizlalták, többé nem merlek szemeibe
nézni. A törvényszéket ö oly rendbe hozla, hogy
a könyvek vizsgálatánál még maga a kormányzó
sem kaphatott hibát, bár mennyire iparkodott is.

Egy reggel a biró otthon theál iszik, jobb
felől neje ü l , a földön a gyermekek játsznak.
így ül a biró és boldog. Ülnöki rangról álmo-
dik és gondolatban elfogja mindazon tolvajokat
és gonosztévőket, kiket öl utolsó előde s ö maga
nem tudott kézre keríteni. Á kormányzó könyek-
kel szemeiben megszorítja kezét, hogy a kor-
mánykerületet oly dögvésztöl megmentette. De a
mi a gonosztevőket illeti, ez elvetemülteket.

— Milelte önt Demian Ivanics ?' — kérdi
ekkor a nemes ülnök a rémülettől halaványan —
mit akar ön ezen bűnösökkel?

— Oh semmit.! — válaszolja Demian Iva-
nics, mialatt szemeit szerényen lesüti.

— — De im az édes álom szélfoszlik Por-
firi Petrowics belép.

— Ezerszer kérek bocsánalo' Porfiri Pet-
.rowics! -— kiáltja Detnian Ivanics. Igen kedves
^barátom, egy kissé álmodám s kevésbe múlt,
hogy el nem aludtam! Talán valamely ügyben?

— Igen, iigyben — feleli Porfirf Petrowics
oly modorban., mintha azt nem Örömest tenné.

— Mi lehet az?
— Többé nincs szándékom önnél szolgálni.

A fizetés parányi, rövid idő alatt én a tsint is
, megkapom (alkalmazott hivatalnok leszek). Igen,
és a hely sincs kedvemre.

— Tőled válni fáj, valóban igen fáj! Ná-
lad nélkül nem sokra mehetünk, De ha te hiva-
tást érzesz magadbán, akkor nem állok utadba.

"—Sajnálom, igen nagyon sajnálom, önért
is sajnálom Demian Ivarvcs, de tálajdonképpen
nem ez a fődolog. ;

— Mi lehet tehát?

4) Az éy felozslása Ifibb knrnlmények miatt Oroszor-
szágban nem negyedek, hanem harmadok szerint történik.

— Nem lenne ön oly kegyes nekem ugy
két ezerkét, nem mint kölcsönt, hanem mint
ajándékot némi apró szolgálatokért.

— És mi okból? ön bizonyosan megbo-
csátja kiváncsisSgomíit.

— Különböző okiratok vannak kezeink között.
Demian Ivanics kitálolta a száját. — Okira-

tok! kiáltá, miféle okiratok? Mit hazudsz? te
semmirekellő! Mit főztél ki agyadban?

— Bizonyos okiralkák, igen és pedig mind
az ön kezéből. Ön bizalmával tisztelt meg, De-
mian Ivanics, ne szakítson el egyet sem kézi-
ratai közül, ez kellemetlen lenne reá in nézve.
Hisz ön főnököm. Méltóztassék csak gondolkozni,
volt egyszer egy kereskedő, és mivel ez a mun-
kást véletlenül megütötte, ön egy iratkát irt ne-
kem, hogy a kereskedőtől elöleges megegyezés
szerint bizonyos összeget kézhez vegyek. Higyje
ön Demian Ivanics, igazat beszélek, de az ily
okiratkákat senki sem adja kétezernél olcsóbban.
Hisz így is ingyen, lehet mondani egészen in-
gyen van, és csak becsületből ön iránt, ki fő-
nököm s engem mindig szeretett — no de mi
sem vagyunk érzékellenek és ez érzés szivünk-
ben lakik.

A falwsi feiról csaknem a guta üti meg. A
p-amlagra hanyatlik s többé nem tud felállni. Hi-
deg vizzel fecskendezik. Magához tér.

— Az LAen — mondja ő — bűneimért
méltónak talált, hogy egy ily kigyól fölneveljek.

— Valóban ugy van Demiaa Ivanics — vi-
szonozza Porfiri Petrowies —- egészen ugy van,
egy kigyól, mini ön kegyesen iléini méHózta-
tolt — hihetőleg önnek bűnei sem csekélyek.
Egykor ott künn egy gyilkost is fehérre moslak
s egy ártatlant a korbács alá vetlek és engem,
mondhatni tiszta lélekkel ez ügyben bonyolítot-
tak. Lásd, ha mindezeket fontolóra veszed, ak-.
kor a kétezer éppen nem drága. Annyivalinkább,
mivel mindenre okiratok, sőt tanuk is vágynak.
Azonban tudtul adom, hogy a kétezerét minden
levonás nélkül egészen és kereken kívánom; én
a kormányzósági városba 2} szándékozom tehet-
ségeimhez mért állomást keresni, de minthogy ez
ajánlások nélkül meg nem kapható, mindenkihez
folyamodnom keü azok Iránt.

Nem volt mit tenni. Demian Ivanics átadta
a pénzt és átkát ráadásul.

A kormányzósági városba érkezve, Porfiri
Petrowics igen illedelmesen viselte magát, csi-
nosan öltözködött, szálláskát fogadott s ajánló-
levelei segélyével nem maradott sokáig hely

2) Egy kormánykerQlet fővárosa.
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nélkül. Maga a kormányzó is kegyeskedett a szo-
katlan, a dolgok rendjétől eltérő hibanélküliség-
re, melyet a tartományi törvényszék vizsgálatá-
nál tapasztalt, megemlékezni s Porfiri Petrowics-
nak azonnal egy más törvényszéknél lituknoki
helyet ajánlott. Hősünk azonban — és pedig köz-
bámulásra — nem fogadta el.

— Bátorkodom nagymé.tóságodriak fölemlí-
teni, viszonzá ö könnyedén meghajtva magát —
bátorkodom fölemlíteni, hogy már gyermeksé-
gemtől fogva e szomoriló helyzetben voltam.
Hajlamaim nem vonzanak a livornyára és erkölcs-
telenségre , hanem inkább hazámnak használni
óhajtok. Legyen kegyes nagyméltóságod s ve-
gyen fel irodájába.

A kormányzó kegyleljes tekintettel nézett reá.
-— Nos — monda — hát ilyen vagy? ter-

mészetesen . . . a nemesen gondolkozó... És in-
tett kezével.

Itt megszakítjuk a mi orosz Írónkat; szük-
ségtelen mondani, hogy egy olyan ember gyor-
san halad előre, s különböző utakon a magasba
j u t , míg ama gazdag, békes|ferelö gentleman
leend, ki milsem vet magának szemére, és a ki
igen jól őrizkedett, hogy neki oí6s se tehesscn-
szemrehányást. A mi orosz irónk ez életlolya-
mot egy tiszteleireméltó ember felett mondott)
ismeretes latin mondattal zárja be :

„És igy pihenni ki magát kellemesen, az
anyatermészet kebelén az élet viharaitól; lelki-
ismeretével nyugodt társa'gást folytai s azon édes
öntudat boldogítja , h o g f ö a n y i1 v á n o s
p é n z e k e t n e ro t é k o z o l t a H , s a j á t j á t
m e g ö r i z t e é s az i d e g e n é r e n e m v á -
g y o l t . " Nem esik-e szinte kínosan /akárkinek
i s , hogy ez utolsó szavak, melyekkel ha nem
csalódom, Tacitus egy római erényt irt le, tö-
kéletesen alkalmazhatók Poríiii Petrowicsra is, a
nélkül, hogy megszűnni kényszerült volna, saját
maga lenni. Ily kevéssé rajzolják még a jölhang-
zó szavak is az embert. •

Vegyesek.
— Königíbergben a S e v i l l a i b o r b é l y ada-

tása alkalmával a mi nap Anto nia kisasszony iául
Rosinaa2-ik felvonásban énekközben elaludt, *»ég
pedig állva a színpadon , a függönyt le kellé -ereMleni,
mert aas igen szép énekre kitört taps sem ébres*té föl.

— (A n o r m á n I a 1 u), egyes telkeinek alakja
által hasonlít egy angol parkhoz. A normán partwzt
lakháza, miként a törzsrokon westpháliaié egyenkint

elkülonözve fekszik és pedig közepén egy almafák
által beárnyékolt rétnek, melyen a birtokos tehenei és
lovai gazdag táplálékot találnak. E legelőhely az ő
egész, gyakran tetemes kiterjedésében mély árokkal
van körülvéve, melynek kiásott földje egy, mellette
hosszában futó, mindig tömöttén begyepesitett és ma-
gas fákkal (szil, tölgy, bükfa sat) beültetett sánezot
képez, ugy hogy egy ilyen telek mindig mint egy
zöld, árnyékos öbölben elrejtve fekszik és a falukon
kérésztől vezető minden ut a napsugarakra nézve meg
annnyi áthallan sötét sétány lesz. A—szabály szerint
— csak földszintből álló és az istáló és csűrtől külön
fekvő lakbáz íöleremnek mindig egy tágas e a család-
nak egyszersmind ebédlő- és összegytilési helyül szol-
gáló konyhát mutat fel; benne a kiegészítő kan-
dalló—kiterjedésére nézve szinte egy második szo-
ba— egyesíti télben a laktársakat a tűz körfii; egy
hoszszu tölgyfa asztal, éppen olyan padokkal, és a
kandalló patkányáról s ennek oldalánál a falakról le-
töndöklö réz és cserépedények alkotják a szoba ékes-*
séget s kedvező bizonyítványt adnak az észak lakói,
kitüntető tisztasági hajlamáról. A belső üreget néhány
Láló szoba egészíti ki. A ház előrésze rendesen szöl-
lövel Van beültetve s nem ritkán virágkertecskével
szépítve, míg az itt semmi törvény fallal el nem tiltott
szalmafedél hátulján többnyire kék nőszirom-ültetvény
tenyészik , melynek virágai ékességül és gyökerei a
fedél megerősítésére szolgálnak. — Ez a hu képe a
normán paraszt-jószágnak, mely, bizonyára a tulaj-
donos szándéka nélkül, a gazdaságosság és p jövede-
lem gyakorlati előnyeit összeköti a költői alakkal. A
parasztok többségére nézve a földművelés, a barom
tenyésztés és hizlalásnak alárendelt mezőgaszdászati
ág. A búzaföldek a faluhoz tartozó földek legtávolabbi
részében vonnak s termésüktől csak a ház szükségére
megkívántaié gabonát várják. Egy ökör értéke ellen-
ben , a birtokos részéről minden fáradság nélkül, a
nyári legeltetés rövid ideje alatt, 200 frankról 800-ra
emelhető; égy földdarab eladási összegét jis, szabály
szerint csak a rajta legelő ökrök szama után ̂ határoz-
zák meg.

Érkeztek. \ • .:
*V Gróf Wass Miklós, Czegéről;

P. Schükker Igriácz, [a mechitarísta congregatio
főprocuratöra, Bécsből/ '

Báthori János, reform, lelkész, Sz.ujvár Németi.
Dániel Márton, magányzó , Nagy Kallóból.
Felt Mihály, építész, [Négy Váradról.
Fűzi Sí»tnu, ügyvéd , Tordáról,
Nagy Sándor, földbirtokos, Nagy Enyedről.
Bereezki Imre, földbirtokos^ Szent Margitárói.
Papp Tivadar, Rom. Kath. lelkész Szamosujvárról.

Ktutaztnk :
%Y ScheidG A., kereskedő, N. Váradra.

Czirner Nándor, kereskedő, Nagy Enyedre.
Benedek Sándor, földbirtokos, Tordára.

Tulajdonos és felelíis sierkesstö: HAVI MIHÁlrY,
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